Un centurion héroïque
In eo proelio ex equitibus nostris interficiuntur quattuor et septuaginta ; in his erat vir fortissimus, Piso Aquitanus, amplissimo genere natus. Eius pater in civitate sua regnum obtinuerat atque a senatu nostro appellatus erat amicus. Hic, (cum fratri intercluso ab hostibus auxilium ferret --- > verbe au subj. imparfait --- > cum historique, rapport de simultanéité --- > à traduire par de l’ind. imparfait), illum ex periculo eripuit. Ipse, vulnerato equo deiectus, quoad potuit, restitit. (Cum cecidisset --- > verbe au subj. PQP --- > cum historique, rapport d’antériorité --- > à traduire par de l’ind. PQP) atque (frater eius, (qui iam proelio excesserat --- > P2 relative), id procul animadvertisset --- > même chose que cum cecidisset), (incitato equo --- > ablatif absolu --- > son cheval ayant été lancé au galop/après avoir lancé son cheval au galop), se hostibus obtulit atque interfectus est.
César, De bello gallico, IV, 12, 3-6
VOCABULAIRE

* proelium, i n. : le combat

* eques, equitis m. : le cavalier, le chevalier

* interficere, io – interfeci – interfectum : tuer

   quattuor : quatre

   septuaginta : septante

* fortis, is, e : courageux, fort

   Piso Aquitanus : Pison l’Aquitain (nom d’un homme)

   amplus, a, um : grand

* genus, generis n. : la famille, la race
   natus, a, um + ablatif : né de, originaire de

* civitas, civitatis f. : la cité

   regnum, i n. : le pouvoir, l’autorité

* obtinere, eo – obtinui – obtentum : obtenir

* senatus, senatus m. : le sénat

   intercludere, o – interclusi – interclusum : encercler

* hostis, hostis m. : l’ennemi

* auxilium, i n. : l’aide

* periculum, i n. : le danger

   eripere, io – eripui – ereptum : arracher

* vulnerare, o – vulneravi – vulneratum : blesser

   deicere, io – deieci – deiectum : jeter à bas

   quoad : aussi longtemps que

   resistere, o – restiti : résister

   cadere, o – cecidi – casum : tomber

   excedere, o – excessi – excessum : s’éloigner, sortir
   procul : de loin

* animadvertere, o – animadverti – animadversum : remarquer

   incitare, o – incitavi – incitatum : pousser vivement, lancer au galop

   offerre, offero – obtuli – oblatum : présenter, exposer
Traduction

Durant ce combat, septante-quatre de nos cavaliers sont tués : parmi ceux-ci, il y avait un homme très courageux, Pison l’Aquitain, issu d’une très grande famille. Son père avait obtenu l’autorité suprême dans sa cité et avait été appelé ami par notre sénat. Alors que Pison apportait de l’aide à son frère encerclé par les ennemis, il l’arracha au danger. Jeté à bas de son cheval blessé, il résista lui-même aussi longtemps qu’il le put. Comme Pison était tombé et comme son frère, qui s’était éloigné du combat, avait remarqué de loin ce qui se passait, ce dernier, après avoir lancé son cheval au galop, s’exposa aux ennemis et fut tué.
